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AHHOTauHus. PaccMOTpeHO 3p3sHCKO-pycCcKOe ABYSA3BbIYME HAa Tepputopuu PecmyOnuku
MopzaoBus B acleKTe NepektoueHus KoaoB. Llenb ncenenoBanus — NpeacTaBiIeHHE THIIOB
BHYTpHU(PA30BOTO NMEPEKIIIOUCHHS KOJOB HA MaTepuaje HappaTUBHBIX 3alIUCEH 3P3SHCKO-pyC-
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Abstract. This article is devoted to the study of Erzya-Russian bilingualism in the aspect of code
switching on the territory of the Republic of Mordovia. The aim of the study is to present the types
of intra-phrase code switching based on the material of narrative recordings of Erzya-Russian
bilingual children. Special attention is paid to the study of the peculiarities of the functioning
of native and non-native languages in a bilingual society, the mechanisms of code switching
in children, taking into account the (non-) correspondence of structures in two languages and
different strategies of native speakers’ response when using two languages in one unit of discourse.
The source base of this study was the materials of the spontaneous narrative collected by the author
of the article in 2017-2019. The informants are bilingual children aged 4 to 7 years inclusive. The
research methods were the descriptive method of factual material, narrative sampling, included and
not included observation.
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BBepeHmne

HNHTepec K U3yUYEHUIO Pa3IMYHBIX aClIEKTOB OMJIMHTBU3MA U MOJUJIUHIBU-
3Ma B SI3bIKO3HAHUU MPOCIIEKUBAETCS KaK B OTEUECTBEHHOM, TaKk U 3apyO0ekHOI
JUATEpaType yke MHorue roxasl. IIpexkiae Bcero, BaXXHO OTMETUTH Mapasjeib-
HOE CYLIECTBOBAHUE B HAayKe MOHSATUM, 0003HAYAIOIIUX OJJHO U TO XK€ SBJICHUE:
«OUITMHTBU3MY» WU «IBYS3bIUHE» M «IOJUJIMHIBU3MY» WM «MHOTOSI3bIYHEY.
B 10 e Bpemsi TOBOPSAT O «/IBYSI3bIYHON KOMMYHHUKAIIUNY, «ABYSI3bIYHOM CIIOBa-
pe», «ABYSI3bIYHON CUTYAIUN», IPU 3TOM B MIOCIIETHEE BPEMS ITPOSBISIOT OCOOBII
UHTEpEC K «OUIIMHTBaJIbHOMY 00pa30BaHUIO», UMes B BUIY TaKyl0 OpraHU3aIuio
0o0yd4eHus ydaluxcs, Korja CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM UCIIOJIb30BaHUE OoJiee ueM
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OJTHOTO s3bIKa Kak sA3bIka mnpenogaBaHus [1-3]. [lo oTHoOmEHUIO K TOBOPSIIUM
qaie UCIONb3yeTCs] TEPMUH «OUITHMHTBY, XOTS B COBPEMEHHBIX paboTax OH 4Ya-
CTO 3aMEHSIeTCA CIIOBOCOYETAHUEM «JBYSA3BIUYHBIH HMHAMBUIYYM». CoriacHo
MOCJIEHUM HCCIIEIOBAaHUSAM JBYS3bIUHBIX JIIOJIEH B MUpeE OOJIbIlle, YeM HOCHUTE-
Jei ogHOrO s3bika: mpumepHo 70 % nrofeit B MUpe B TOW WM WHOW CTENEHHU
SIBJISIOTCS HOCUTEINISIMU IBYX WM Oosiee s13bIKOB. Bxonst B cdepy uccnenoBaHus
Pa3IUYHbIX HAYK, U3YYaroMUX OUJIIMHIBU3M C TOYKHU 3pPEHHS COOCTBEHHBIX KOH-
LEeNUUI U SIBJSASICh MHOIOACTIEKTHOM 00J1aCThIO, IBYA3bIUKE 00JagaeT O0IbIINM
KOJIM4eCcTBOM ToJikoBaHuil [4; 5]. Tak, nanpumep, coriaacHo «CioBapio COIHO-
JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOBY», OUJIMHIBU3M (ABYSI3bIUNE) — BIaJCHUE, HAPSIIY
CO CBOMM POJIHBIM SI3BIKOM, €I1I€ OHUM SI3bIKOM B Ipefeiax, 00ecneunBarommnX
00I1IIeHHE C MPEICTABUTENSIMU JIPYyTOro 3THOCA B OHOM nin 6ojee chepax KoM-
MYHHKAIIMH, a TAK)KEe IPAaKTUKA UCIOJb30BAaHUS IBYX SI3bIKOB B OTHOM SI3bIKOBOM
coobmecTBe [6].

Kak nokaspIBaloT HCCIENOBAaHMS, MPOBEIECHHbIE HA OCHOBE AHKETHPOBA-
HUSl, y OWJIMHIBOB MPOMCXOAMT MEPEKITIOYEHHE S3bIKOBBIX KOJOB (OT aHII. code-
switching), T. €. IEPEXO]1 C OAHOTO SI3bIKA HA IPYTOi B 3aBUCMOCTH OT YCIIOBH 00-
HIeHMS: B 0(pUIIMAIbHOM 00CTaHOBKE — OJIUH SI3bIK, B OOMXO0/1€ UM TIPU OOLIEHUH
BHYTPH OJTHOM ceMbr — Apyroii [7; 8]. Kpome Toro, nepekitoueHne KogaoB 3aBUCUT
OT BO3PACTHBIX U T€HJIEPHBIX Pa3INUUil MEXKy HOCUTENISIMU s3bIKa [9].

[epexntouenne komoB (I1K) Obu10 oHUM M3 HaMOOJIEe MIMPOKO M3YUaEMbIX
SI3LIKOBBIX (DEHOMEHOB B KOHTAKTHOM JIMHTBUCTHKE CO BTOPOM IMOJIOBUHBI XX B.
KonoBoe nepexiatouenne nu3y4anochk ¢ pa3HbIX TOUEK 3peHust (CTPYKTYpHOM, mpar-
MaTHUYECKOH, COLIMOJIMHIBUCTUYECKON M IMCUXOJIMHTBUCTHYECKOM U 1p.). B mo-
CIIEHUX HCCIIEIOBAHUSIX OTMEYAaeTCsl HEOOXOAUMOCTh MEXAUCIHUILIMHAPHOTO
noaxona [10; 11]. B HacTosiiielt paboTe OCHOBHOE BHUMaHUE YJENSIETCS] rpaMMa-
TUYECKOMY aHaJin3y MOpP(OCHHTAKCMYECKOH CTPYKTYpbI BbICKa3bIBaHUMN C Iepe-
KJIFOUEHUEM KOJa.

[lepextoueHne KOI0B — 3TO CJI0KHOE KOHTAKTHOE SIBJIEHHUE, KOTOPOE OIpe-
JeNISIeTCsl TI0-Pa3HOMY B 3aBHUCHMOCTH OT HAlpaBJIECHHOCTH KOHKPETHOI'O Hccle-
JIOBAaHUS W THIIA UCCIIETyEeMbIX HaHHBIX. [ TaBHOE paziuune MexIy NeeHunus-
MU KacaeTcs oobema TepMuHa. CuTyanus ycneurHo Obuia onucana JI. Munpoit
u 1. MbiickeH] cienyromum 00pa3oM: «...00JacTh UCCIECIOBAHUS TIEPEKITIOUEHU I
KoJa M300MIyeT 3alyTaHHBIM HA0OpPOM TEPMHUHOB, OIMCHIBAIONIUX pa3InYHBIC
acrneKThl siBieHus. MHoraa cebliiouHas o0nacTh HA0opa AITUX TEPMUHOB IEPEKPHI-
Ba€TCs, a UHOI A OT/IEIbHBIE TEPMHUHBI UCIIOJIB3YIOTCS pa3HBIMU aBTOPaMU M0O-pa3-
Homy» [12. C. 12]'. Oguum u3 Haubosee npuHATHIX onpenenenuii MK sBistiercs
onpenenenue [.J1. 'amnepna, ube uccienoBanue nokasaio, uto [IK He sBisieTcs
CllyyallHbIM, a OJUYUHSETCS onpenesneHHbIM npaBuiaMm. On onpenenser [1K cre-
JTYIOIIMM 00pa3oM: «COCEJICTBO B paMKaX OAHOIO M TOTO K€ pedyeBoro oOMeHa

'31ech u Jajneee nepeBoj aBTopa.
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OTPBIBKOB peuH, MPUHAJIEKAIIUX K JIBYM pa3sHbIM I'PaMMaTUYECKUM CHCTEMaM
nim noacuctemam» [13. C. 59].

Hpyrue nedpennnnun mMeHee KOHKpeTHBI, Hampumep, ®. ['poxkan TpakToBan
[IK kax «monepeMeHHOe UCMOIb30BaHUE JBYX HIJIM 00JI€€ SI3bIKOB B OTHOM U TOM
K€ BBICKa3bpiBaHUM uim pasroBope» [14. C. 145]. OnpeneneHust pa3iauyaroTcs
HE TOJIBKO B OTHOIIEHWU CTPYKTYPHBIX acleKToB, HO U yuyacTHUKOB [IK, Hanpu-
mep, onpenenenns J1.JI. ['amnepa u @. ['pokaHa He CBA3aHbI C TOBOPSIIIUMHU, TOT-
na kak tepMmuH II. I'apnaep-Xiopoc y4HuTBIBAaET TaKKe JBYSA3BIYHBIX HOCUTEIEHN
s3pika. [1o muennto 1. I'apauaep-Ximopoc, nepekIFoueHne KOI0B — 3TO «HCIOJIb30-
BaHME JIBYSA3bIYHBIMU JIFOIbMH HECKOJIBKUX SI3bIKOB MJIM JIMAJIEKTOB B OJTHOM pa3-
roeope unu npenioxenun» [15. C. 4].

Hekotopble unccnenoBarenu pas3inyaloT TEPMHHBI «IIEPEKIIOUEHHE KOJa»
U «CMELIMBAHME KOJOBY», IJIE€ MEPBbIH OTHOCUTCSA K COMOCTABJICHHUIO JIBYX KOJIOB
(A13BIKOB MJIM IMAJIEKTOB) B TUCKYPCE, KOTOPbIE I'PaMMaTHYHbl U OTpaHUYEHBI 3a-
KOHOMEPHOCTSIMH, a MOCJIEIHUN Yallle UCTIONIb3yeTcs 11 0003HAUEHU S CMEIIEHU S
JBYX U OoJiee S3bIKOB B CJIOBE WUJIU B NpeasiokeHnu. CMerleHrne Koji0B NHOT1a Uc-
MOJIb3YETCSl UCKITIOUUTENBHO JJ1s1 0003HAUEHUSI PEUU MOJIOJBIX yUallluXCsl Ha paH-
HUX CTaIWAX OMJIMHTBAJBFHOTO Pa3BUTHS. B HaHHOW cTaThe UCIIONB3YyeTCS MUPO-
KO€ OIpeJielIeHNe TEPMHUHA «IIEPEKITI0UEHNE KOJIOB»: UCTIOIb30BAaHUE JIBYX SI3bIKOB
B OJTHOM U TOM e auckypce. OnHako Hall aHainu3 (GOKYyCHPyeTCs TOJIbKO Ha BHY-
TprQpa30BOM THUIIE KOJOBBIX MEPEKIIOUCHH, B KOTOPOM TIEPEXOJI Ha IPYTOH KOII
OCYUIECTBJISIETCS B CTPYKTYpPE OAHOIO MPOCTOrO MPEIOKEHUSI U CTPYKTYPHBIN
aHaJIU3 UMEET CMBICI TOJIBKO B 3THX CilydasX. JJaHHbBIN THI UCCIeI0BaTENN Ha3bl-
BaIOT TAKKE «CMEILIEHUEM KO/IOBY.

Ma‘repmanbl n metoabl

Llenb maHHOW CTaTbU — MPEACTABUTH TUIMUYHBIE CIydYau BHYTPH(PPA30BOTO
MEPEKITIOYEHNS] KOJIOB Ha OCHOBE HAPPATUBHBIX 3aIUCEN 3P3IHCKO-PYCCKUX [e-
TeH-OMIMHTBOB, TPOJIEMOHCTPHUPOBAB TEM CaMBIM 0COOEHHOCTH (YHKITHOHMPOBA-
HUSI MOPAOBCKO-PYCCKOTO JIBYSI3bIUMS. DP3IHCKO-PYCCKUI JIBYSI3bIYHBIN JUCKYPC
JIEMOHCTPUPYET BAapUATUBHOCThH, KOTOPYIO MOXXHO OOBSICHUTH HECOOTBETCTBUEM
CTPYKTYDP B ABYX S3bIKaX U Pa3JIMUHBIMU CTPATETUSIMH pearupoBaHusi HOCUTENEH.
XOTsl OCHOBHOE BHMMaHHE COCPEIOTOYEHO HAa IPAMMAaTHYECKON CTPYKTYpe ITUX
JIBYSI3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUH, COIIMOJIMHTBUCTHYECKHE M TIparMarudeckue (Qax-
TOPBI, KOTOPbIE MOIJIM Obl OOBSCHUTH BapUATUBHOCTH BHYTPU U BO3HUKHOBEHUE
CMEIIaHHbBIX KOHCTPYKIUH.

HeoOxonmnMo TakXe MpeacTaBUTh HECKOJIBKO MOJIENEH, MCIIONb3yeMbIX MpU
IrpaMMaTHYEeCKOM aHaJIHM3e BHYTPH(PPA30BBIX KOMOBHIX MepeKItoueHni [16].

HcTounnkoBoit 6a301 MCCIIeIOBaHMS TOCTYKHIIA MaTepHalibl, COOpaHHBIC aBTO-
pomM ctatbu B 2017-2019 rr. Ha Tepputopun Pecriyonuku Mopnosust. UadopmanTamu
SIBIISTFOTCS JIETH-OUITMHT BBl — HOCHUTEIIN MOP/IOBCKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB B BO3PACTe
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ot 4 a0 7 net BKIIFOUUTCIIBHO, ITPU OTOM KaXKJas BO3pacTHad Irpyria COCTOUT U3 HE-
CKOJIBKHX PECIIOHJICHTOB, 00IIIee YMCII0 KOTOPBIX cocTaBisieT 12 yenmoBek. B xome
HUCCIICJO0BaHUA HAMU ObLT MMPUMCHCHBI CJICAYIOIMINE MCTO/Ibl: HAppaTHBHAs BI)I60pKa,
BKJIIOYEHHOE M HEBKJIFOUEHHOE HAOIIO/IEHUE. DMIIPUUECKHUI MaTepual Obl coOpaH
B pe3yJibTaTe CIIOHTAHHOTO TOBECTBOBAHHWS, OCHOBAHHOTO Ha IEpecKa3e JIeTCKOU
KHHUTH B KapTUHKax Oe3 cioB “Frog, where are you?” M. Maiiepa [17]. Otu moBe-
CTBOBATECJIbHBIC KOHTCKCTEI ABJIAIOTCA OrpaHUYCHHBIMHU, ITIOCKOJIBKY I[GTCI\/'I IMpOCHJIN
paccka3aTh 0 KOHKPETHBIX COOBITHSIX, OITMCAaHHBIX B COOpHUKE paccka3oB. Pacckasbl
W SI3BIKOBBIC 00pasilbl ObUIM 3alMCaHbl HA AyJUOIUICHKY, paciii(pOoBaHbI CIOBO
B CJIOBO M 3aKOAMPOBaHbI s cirydaes 11K.

Pesynbratbl

Bo Bcex THmax Mojeneu, UCIOoab3yeMbIX IPH I'PAMMATHYECKOM aHAIU3€ KO-
JIOBBIX NEPEKJIIOUEHUN, TEPMUH «KOHI'PYIHTHOCTH)» UT'PAET BaXKHYIO POJIb B 00b-
sicienuu cymectByromux tunos [1K. Cornacao M. Jlptodapy, COOTBETCTBUE «OT-
HOCHUTCSI K TIOHATHUIO SKBUBAJEHTHOCTH MEXJY I'PAMMaTUYECKUMU KaTerOpUSMU
WJIM KJIaccaMu cJIOB pa3HbIX s3bIKOB» [18. C. 256]. CooTBeTCTBHE MEXAY IP3SH-
CKUMHU U PYCCKHMH CTPYKTYpaMHU TaKKe SIBISIETCS OIHUM U3 (DaKTOpOB, 0OBsIC-
HSIOIUX BAapUaTUBHOCTH, MPUCYTCTBYIOIIYIO B 3P3IHCKO-PYCCKOM JBYSI3BIYHOM
IUCKypce. BO3HMKHOBEHHE pPa3JIMYHBIX THUIIOB IMEPEKJIFOYEHMS KOJOB 3aBHCHUT
OT CTENIEHU COOTBETCTBUS IP3STHCKUX U PYCCKUX CTPYKTYp. HecooTBercTBuUE NpH-
BOJIUT K M30€raHNI0 MAaTPUUHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP U HCIIOJIb30BAHUIO BCTPOEH-
HBIX SI3bIKOBBIX KOHCTPYKILUMH, B KOTOPBIX MPUMEHSIOTCS ITpaBUjla PyCCKOro s3bl-
Ka (OOBIYHO C YHCIUTEIBHBIMU, HAPEUUSIMH U TJIarolbHBIMU Ppa3amu). B npyrux
CIIy4asix UCIOJIb3YIOTCSI KOMIIPOMUCCHBIE CTPATETUH, YTO IIPUBOIUT K JBOMHOMY
0003HAUEHUIO UJIU APYTUM TUIAM CMEIIAHHBIX KOHCTPYKLHH, KOTOPbIE YCKOPSIOT
npeoOpa3oBaHuUE JIBYX SI3bIKOB.

B wnccnenoBaHMAX MO NEPEKIIOUEHUIO KOJOB M3Y4YarOTCA KAaK COLIMOJIMHI-
BHUCTUYECKHE, TAK U CTPYKTYpHbIE acneKkTbl. COLMOIMHIBUCTUYECKHE MOJIEIH
[IK KOHLIEHTPHUPYIOTCS Ha BAPUATUBHOCTH, B TO BPEMs KaK CHHTAKCUYECKHE TEO-
puH cKopee POKYCHPYIOTCS Ha PETYIISIPHOCTH C HAMEPEHHEM OOBSICHUTh, KaK U I0-
YeMy MPOHUCXOIAT BHYTPU(PPA30BbIe EPEKITIOYCHNUS.

Teopun o IIK pasnnuyaroTcsi B OTHOLIEHWHM CYIIECTBOBAHHUS OTpaHUYE-
Huil. HexoTopele ydeHble BOOOIE OTBEpPralT CYyIIECTBOBAaHHME OTpaHUYEHMUI,
B TO BpeMs KaK ApPYyTrue€ MPEAIoJararoT, 4TO OrPaHUYECHUs JECHCTBUTEIBHO
MIPUMEHSIIOTCS, HO OHU He yHuBepcasnbHbl [16]. Cormacuo II. Mbaiickeny, mpe-
KJIe BCEro COLMOKYJBTYpPHasl cpela U COLMOJIMHIBUCTHYECKUN (POH KOHTAKT-
HOM CUTYyaluu onpenenstor u npeackassiBaroT tun [IK. Ipyrue noagxoxns! cra-
BSIT TI0J] COMHEHHUE TOJIBKO CYIIECTBOBAHUE CHEIU(UUECKUX OTPAHUUEHUM NJIst
[IK n npennonararor, yto B 11K Takxke nelcTBYIOT NPUHIUIIBI YHUBEPCAIBHON
rpammaruku [19. C. 511-527].
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B monenu I1. MiickeHa CyniecTBYIOT TPpH KaTeropuu BHY TPUPPA30BOTO «CMe-
IIMBaHUS KOJay: ajupTepHanus (alternation), BKroueHue (insertion) M KOHT'PYdIHT-
Has JeKkcukanu3anus (congruent lexicalization).

1. [Ipu anprepHanMK NMEPEKIIOYCHNE KOAOB OOBIYHO TPOMCXOIUT HAa TPaHH-
Lax MpeasioKeHUH U IpeJinoiaraeT MojIHOoe NepekiodeHre. B oboux mpennoxe-
HUSIX FpaMMaTH4ecKas CTPYKTypa U JIEKCHUUECKHE AJIEMEHTHI B3AThl U3 OJHOTO
s3bika. B nepsom npumepe (1), mepBoe 1 nocneaHee NpeasiokeHus MpeacTaBIeHbI
Ha AP3STHCKOM S3bIKE, a IPOMEXYTOUHOE NMPEAJIOKeHne — Ha pycckoM. Bo BTo-
pom (2) u TpeTheM mpuMepax (3) mepBoe MPEAIOKEHUE JaHO Ha JIP3STHCKOM,
BTOPOE — Ha PYCCKOM.

(1) To-cto  HE -CTh HCTSMO JATYIIKA -HE,
that-EL AT see-PAST:3PL like this RUS:frog-DIM
HY, Oejka YTO-JIH, Oenka ME3-Th.

RUS:well RUS:squirrel RUS:wh-CL:Q RUS:squirrel wh-PL

‘There (they) saw a small frog like this, well, a squirrel or what, like a squirrel.’
(2) Con mep-u teHs: «[loka,  marymka -T!».

he say-PRES:3SG this RUS:bye RUS:frog-PL

‘He says this: “Bye, frogs!””

3)A TE -CJ, TEHS, KHUCKa-Chb,
CONIJ:but this-INESS this dog -DEF
He 3Ha -10

RUS:NEG.PARTIC RUS:know-PRES:1SG
‘And here is, this, the dog, (I) don’t know.’

2. Bropeim Tunom BuyTpudpazosoro 1K B monenu I1. MbaiickeHa siBnsiercs
BKIJIFOUCHHE. B ciyuasx BKIIIOUEHHS TpaMMaTHYecKas CTPYKTypa obecrieunBa-
€TCsI OTHUM SI3BIKOM, 2 BCTABJICHHBIE B HEE AJIEMEHTHI B3ATHI U3 JIPYTOro S3bIKA.
B npumepe (4) pycckoe anBepOuaibHOe CIIOBOCOUETAHUE NOOIUMNCE OOMY BCTaBIIE-
HO B 9p3siHCKOE Tpeiokerne. CorflacHO MpaBUilaM CTaHJAPTHOTO PYCCKOTO SI3bI-
Ka, KOHCTPYKILHS JTOJDKHA OBITh MPEIJIOKHON: nobaudce k domy. B nmpumepe (4)
rpaMMaTH4ecKasi CTPYKTypa MPEeNIOKEHUs 3aJaHa dP3STHCKUM SI3BIKOM, OJHAKO
BO (pasze MPUMEHSIOTCS TIPaBUia PycCKOro s3bika. Hampumep, cymecTBUTENbHOE
CTOWT B JIATEILHOM IaJieke, KaK Toro Tpedyet Hapeune nooaudice. B mpumepe (5)
TJIATOJIBHASL KOHCTPYKIHUS OOMUK 3a/e3aiom TAKKe NOJKHA OBITh TPEIIOKHOM,
KakK 3TOro TpeOyeT IiIaroJibHOE YIIpaBJIeHUE: 3a.1e3mb 6/60, Ha. BrimaneHue mpea-
JIora B PYCCKUX KOHCTPYKIUSAX — THITMYHOE SIBJICHHE B PEUYU IP3THCKO-PYCCKHX
ounuHreoB [20]. Takum oOpazom, mpumepsl (4) u (5) ABISIIOTCA TUIIMYHBIMU CITY-
YasitMHU BKJTIOUCHHUSI:

“Hn TyCTh moOIIKe JIOM -y
CONIJ:and leave-PAST:3PL RUS:ADV:closer RUS:house-DAT
‘And (they) left closer to the house.’

(5) To -co JIOMH -K 3aJ1e3a-10T.

that-INESS RUS:house-DIM RUS:climb-PRES:3PL

‘There (they) are climbing into the small house.’
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3. B Tunonoruu MaiickeHa TpeTHil TUI IEPEKIIIOYEHN I BHYTPH BbICKa3bIBaHU S
olpeseNnsaeTcs Kak KOHTPY3HTHas JieKcukanu3auus. Kak mpaBuio, 3To cMmemaH-
HbIE CTPYKTYPBbI, B KOTOPbIX 00a si3blKa 00eCneunBalOT rpaMMaTHYECKy0 OCHOBY
BbIcKa3biBaHMs. B Monenu I1. MbalickeHa KOHTpy3HTHasl JIEKCUKaIU3aLUsl OOBIYHO
MPUCYTCTBYET B CiIydae A3bIKOB, KOTOPbIE TUIOJOTUYECKU CX0KU. OHAKO Ip3sH-
CKO-PYCCKHE JaHHbIEC TAKKE JTEMOHCTPUPYIOT CIIyyau KOHI'PYSHTHOW JIEKCHKaIH-
3all1H, XOT JIBA SI3bIKA TUIOJOTUYECKU OYEHb PAa3JIMYHbL. ITO MOXKHO OOBSICHUTD
JUTATETBHON KOHBEPTEeHITUEN.

B npumepe (6) pycckoe ckazyemMoe HyJcHO UMEET apryMEHT, KOTOPBIM BbI-
Pa’keH 3p3IHCKUM JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM B JaTEJILHOM NaJiexke MoHeMm (quall.,
JUT. MOHeHb). B KOHCTPYKILIMU KaK B 3P3IHCKOM MOHEHb 9Ps6U, TAK U B PYCCKOM
SI3bIKE MHe HYocHO 00a CKazyeMbIX TpeOYyIOT apryMeHTa B JaTEJbHOM MaJIexke,
MOATOMY 37IeCh JIBE€ KOHCTPYKIIUM oObenuHeHbsl. B mpumepe (7) mpeacrasiie-
HO I'€HJIEPHOE COrJIacOBaHUE MOJJIEKAIIEr0 CO CKa3yeMbIM, BEPOSITHO, B CBSI3U
C TeM, 4YTO MOAJIeXKallee Kuckacb ‘cob0aka’ B PyCCKOM SI3bIKE JKEHCKOTO poja.
Pon xak rpamMmmaTuueckasi KaTeropusi OTCyTCTBYET B 3p3sIHCKOM si3bIKe. B pyc-
CKOM SI3bIKE CHCTEMa MPHUCBOEHHUS I0Ja SBISIETCS MOP(OJIOrHYECKOd, HO OHA
JEMOHCTPUPYET «3aMETHOE COBMAJEHHWE C CEMAaHTHYECKUMH KPHUTEPUSIMH,
HauboJjee TOMUHUPYIOIIUM U3 KOTOPBIX SIBJISETCS NMPUCBOEHUE I0JIa B COOT-
BETCTBHUHU C €CTECTBEHHBIM TMOJIOM O00BEKTOB peanibHOro mMupay [21. C. 63—-65].
OpnyuieBiaeHHbIE IPEIMETHI ¢ 00NbIIEH BEPOSATHOCTBIO MPUBEAYT K I'€HAEPHO-
MY COIJIaCHUI0, YeM HEOJyLIEBIICHHBIE:

(6) Ko-B -mak MO-HEM HY¥KHO KEKIIIEe-MC.
wh-LAT-CL:INDEF [-DAT RUS:need-PRES:3SG  hide -INFI

EEEE)

‘I need to hide somewhere”.
(7) Te -co XoTe -1 -a  KHCKa-Chb YYBTO IPS-C  Ky3€ -MC.
this-INESS RUS:want-PAST-FEM dog -DEF tree  top-ILL climb-INF1
‘Here the dog wanted to climb on a tree.’

[IpencraBieHHbIe BbIIIE MOJEIM YUMUTBHIBAIOT Pa3jIMuMs B 3P3sIHCKO-pYyC-
CKMX JBYSI3bIYHBIX JaHHBIX. ECIM CTPYKTyphl HE COBHAJAIOT B JIBYX S3bIKax,
HanOoJsiee TUIMMYHOMN CTpaTerueil HoCUTENeH si3bIKa SBJISIETCS BKJIIOUEHUE BCEil
pycckoii (ppa3sel B 3p3siHCKUN quckypce. MccnenoBanue Moka3bIBaeT, YTO BKIIIO-
YeHue — 3TO HauboJiee pacpoCTPaHEHHBIN TUII IEPEKJIFOUEHHS KOJIOB B HAIIlEM
Marepuasie.

Jlaxe eciii 0OHapy>KMBAETCS COOTBETCTBUE MEXAY CTPYKTYPaMHU B JIBYX 5I3bl-
Kax, 3aJ1eMcTBOBaHHBIX B [IK, CynecTBYIOT pa3inums B METOAX MEPEKIIFOUCHHUS.
HaunbGonee THmIMYHBIMY CITydasiMU SIBJISIOTCS NIJIaBHBIE EPEKITIOYEHU S, IPEACTAB-
neHHble M. KoBad, B KOTOPBIX 3JIEMEHT BCTPAMBAEMOTO SI3bIKA BKJIKOYAETCS B KOM-
MMOHEHT MAaTPUYHOTrO si3bika [22]. OOBIYHO ATO OAHOCIOBHBIE 3aMEHBI, KOTOPHIC
HAIlOMMHAIOT 3aUMCTBOBaHUS. TUMMYHBIMU CIy4asiMU 3THUX KOHCTPYKIIUH SIBJIS-
FOTCSI CJIOBOCOYETAHMS C YACIUTEIBHBIMY, IJIATOJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUS U Hape-
qus / HApEUHBIE CIIOBOCOYETAHUSI.
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B marepmanax Hamiero mcciienoBaHusi OOJbIIe Bcero ObIIO 3apUKCHPOBAHO
CJIy4YaeB C I[JIaroJbHbIMU CJIOBOCOYETAHUSMHM, YTO CBSI3aHO, CKOpPEE BCETO, C MpH-
MEHEHHBIM METOJIOM CO3JIaHUsI HaAppaTHBa, 4 UMEHHO CIOHTAaHHOT'O IOBECTBOBA-
HUSI Ha OCHOBE O€CCIIOBECHOW KHUTHU C KapTUHKaMHU. [71arosbHble KOHCTPYKIIMHU
TaKe MOTYT BCTPEUYaThCsl B BHUJIE DJIEMEHTA BCTPAMBAEMOrO si3blka. B aTom ciy-
yae NMepeHOCUTCS HE TOJIbKO OCHOBA, HO M OKOHYaHUsI r1aroiyia. TunuuHele ciydyan
TJIATOJIBHBIX (Ppa3 ¢ KOJOBBIM MEPEKITIOUYCHHEM MOXXHO HAOIIOAATh B CIETYIOMINX
npumepax (8), (9), (10), (11), (12), B KOTOPIX COAEPKUTCS PyCCKU I1arod (guliesa-
em, 8bINPLICHYMb X04em, Kamarom, Moemcs), B TOM 4HCJIe ¢ PyCCKOW OTpULlaTelb-
Hoit vactuneit (12) (e docmaem):

(8) JIarymka -cp BeJb -CT? BBLIE3a -eT

RUS:frog-DEF  water-ELAT RUS:come out-PRES:3SG

‘The frog is coming out from the water.’

9 A Te, JATYIIKa-Ch, BBITIPBITH -yTh  XOU -eT.
CONIJ:but this RUS:frog-DEF RUS:;jump-INF1 RUS:want-PRES:3SG
‘And this, the frog, wants to jump.’

(10) Te -co CBIHb  OIIAATH Kara -IOT.

this-INESS they RUS:ADV:again RUS:roll-PRES:3PL

‘Here they are again rolling.’

(1) A Te -Cd COH TEHsI, MOCT -csl.

CONIJ:but this-INESS he this RUS:wash-REFL

‘And here he is washing (himself).’

(12) A Te -C9 HE JIocTa -€r COH
CONIJ:but this-INESS RUS:NEG.PARTIC RUS:reach-PRES:3SG he
‘And here it (dog) does not reach.’

B coOpanHoM Marepuale Takxe coaepkarcsi (GopMbl I71arojoB MPOLIEIIIEro
BpPEMEHH, KOTOPBIC TIEPEAAOTCS BMECTE ¢ UX (IeKTUBHBIMU cypdukcamu (13), (14):
8blopanucy, 3a01younucy. DOpMbl MPOIISANIETO BPEMEHU €IUHCTBEHHOTO YHUCIIA
B PYCCKOM $I3bIKE€ MAPKUPOBAHBI OKOHYHHUSIMU KEHCKOTO U MY KKOr0 pona (15), (16):
Xomena, npulenyi, YCKaKal.

(13) Coiub BBIOpa -JIACh, Ty-CTb us -Ba

they RUS:get out-PAST:3PL  go-PAST:3PL  other-PROLAT
‘Then from a stump they got out, went to the other (way).’

(14) Coiab MOTTB-CTH BHpE -B u 3a0myau -JIACh.
they go -PAST:3PL forest-LAT RUS:CONIJ:and RUS:get lost-PAST:3PL
‘They went to forest and got lost.’

(15) A KHCKa-Cb  XOTe -1 -a
CONIJ:but dog -DEF RUS:want-PAST:3SG-FEM
T€ -HTb MapTo HaJTKCe-MC.

this-GEN.DEF POST:with play -INFI

‘And the dog wanted to play with this.’

(16) A KHCKa-Cb  TPBITHY  -JT MacTOpO-B.
CONIJ:but dog -DEF RUS:jump-PAST:3SG earth  -LAT
‘And the dog has jumped on the ground’
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Jlsarymika-cb 0aHKa-CTO  JIUC -Ch,
RUS:frog-DEF jar -ELAT go out-PAST:3SG
u yCKaka -J1.

RUS:CONIJ:and RUS:jump away-PAST:3SG
“The frog went out from a jar and jumped away.’

[TomuMO TIAroNbHBIX (pa3 HAPEYHBIE KOHCTPYKIIUU SIBISIOTCS OIHOU
13 Haubosee pacpoOCTPAHEHHBIX KaTEropuil, BCTPEUAIONIUXCS B KAYECTBE dJie-
MEHTa BCTpamBaeMoro s3bika. OOBIYHO ATO Hapedus, KOTOPbIE BCTPEUAOTCS
B M3y4aeMOM JBYA3bIYHOM JuCKypce. OOBIYHO OHU SIBJISIOTCS HEO0OsA3aTellb-
HBIMU apryMEeHTaMu Tjarojia W, cjeloBaTeIbHO, UMEIOT ¢ HUM Oosee ciaadyro
CBsI3b, YeM O0s3aTeIbHBIC YAaCcTH MPEIOKECHHI. ITO Oosiee crmaboe coeauHe-
HHE ITO3BOJISET JIETKO HCIOJIB30BaTh WX B KAUeCTBE BCTPOCHHBIX S3BIKOBBIX
kommoHeHToB [22. C. 199]:

(17) Te -co OIISITH KHCKa.
this-INESS RUS:ADV:again dog
“There is again a dog here.’

(18) Te -ca TOXE BUPb.
this-INESS RUS: ADV:also forest
“There is also a forest here.’

(19) Crisb Ty-cTBH MOJI3KOM

they go-PAST:3PL RUS:ADV:crawling

T€ TIEHbKa-HTh JaH -ra.

this stump -GEN.DEF POST:on-PROLAT
‘They went crawling along this stump.’

3aKnio4yeHue

bbinyu m3ydeHsl pa3januHble TUIB BHYTPU(]A30BOr0 MEPEKIIOYEHUS KO-
JIOB B JIBYSI3BIYHOM 3P35SHCKO-PYCCKOM JUCKYPCE B COOTBETCTBUHU C MOJEJBIO
I1. Mboiickena: anprepHanus (alternation), BkitoueHue (insertion) ¥ KOHTPYIHT-
Has Jekcukanm3anus (congruent lexicalization). B coOpaHHOM SI3BIKOBOM Ma-
TepHuajie BBISBIEHO CYIIECTBOBAHUE BCEX TPEX KATEropwili BHYTPH(]Pa30BOTO
«CMEIIMBAaHUS KOJa», OAHAKO Hanbosee paclpoCTpaHEHHBIM TUIIOM MEPEKIIIO-
YeHHUs KO/OB, KaK II0Ka3aJl aHaJlu3 HappaTUBHOM BRIOOPKHU MaTepuasa, sBiseT-
Csl BKJIIOUEHHE B BUJIE OJIHOCIIOBHBIX 3aMEH, @ UMEHHO IJIaroJIbHBIX KOHCTPYK-
U U HApEUHH.

CymectBoBanue pa3nnuHbix TUNoB 1K 3aBUCUT OT cTeneHn cOOTBETCTBUSA
IP3SHCKUX U PYCCKUX CTPYKTYyp. HecooTBeTcTBHE CTPYKTYp HCCIENYEMBIX 53bI-
KOB IPUBEJIO K UTHOPUPOBAHUIO CTPYKTYP IP3STHCKOTO A3bIKa U UCIOIb30BAHUIO
3JIEMEHTOB BCTPAMBAEMOIO S3bIKa, B KOTOPBIX NMPUMEHSJIUCH MPaBUJIAa PYCCKOTO
s3pIKa. B Ipyrux ciaydasix MCHOIb30BaJUCh KOMIIPOMHMCCHBIE CTpPATeTruH, KOTO-
pble TPUBOJUIHN K ABOMHOMY 0003HAYEHUIO WIIM JIPYTUM TUIIAM CMEIIAHHBIX KOH-
CTPYKLUMH, YCKOPSAIOIIUX KOHBEPCUIO JIBYX SI3bIKOB.
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JlanpHeimume uccineaoBaHus JOJKHBI OBITh COCPEAOTOYCHBI HA OOBSICHEHUH

paznuuwmii B [1K, T.e. Ha TOM, KOPPETUPYIOT JIM CTPATETHH B 0071aCTH (HE)COOTBET-
CTBHS C COIIMOJIMHTBUCTHYECKUM (DOHOM HOCHTENEH sI3bIKa (BO3PACT, IO, BiIaJle-
HUE A3BIKOM H T. ]I.).
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